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Resumen: El modelo “Aprendizaje Integrado de Lenguas y Contenidos” (CLIL, por sus 
siglas en inglés), originario de Europa, se refi ere al modo de enseñanza de materias no 
lingüísticas en lenguas extranjeras. Combina el aprendizaje de idiomas y contenidos con el 
objetivo de cultivar talentos interdisciplinares con aptitudes profesionales, dominio de len-
guas y competencias de comunicación intercultural. El concepto y la fi nalidad del modelo 
CLIL concuerdan en gran medida con la misión de la enseñanza internacional del chino, a 
saber, construir una comunidad con un futuro común para la humanidad y contribuir a la 
educación de los ciudadanos del mundo, por lo que este artículo defi ende la aplicación de 
su modelo en este ámbito.

Introducción
El Aprendizaje Integrado de Lenguas y Contenidos (CLIL por sus siglas en inglés) 

se refi ere al uso de una o más lenguas extranjeras como idioma de instrucción para 
impartir materias no lingüísticas. Se trata de un nuevo modelo de enseñanza basado 
fundamentalmente en las teorías de “competencia comunicativa” de Hymes y la de “lin-
güística funcional” de Halliday, y supone una combinación del aprendizaje por inmer-
sión y del basado en contenidos. Difi ere tanto de la enseñanza pura de lenguas como 
de la enseñanza tradicional de asignaturas, pero integra ambas para promocionarlas 
mutuamente y alcanzar el doble objetivo de crecimiento simultáneo, con el fi n de culti-
var al mismo tiempo el conocimiento profesional, el dominio de lenguas extranjeras y 
las competencias de comunicación intercultural. Los conceptos y propósitos del modelo 
CLIL son altamente compatibles con la misión de la enseñanza internacional de chino 
de construir una comunidad de destino humano y promover la educación de la ciuda-
danía global, por lo que tanto su modelo como su experiencia práctica pueden aplicarse 
en este ámbito y servir de inspiración a su desarrollo.
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2. Origen y bases teóricas del modelo CLIL
El modelo CLIL surgió en Europa a principios de los años 90, cuando la Unión Eu-

ropea aplicó su política multilingüe impulsada por académicos como el profesor Mar-
sh, de la Universidad de Jyväskylä (Finlandia), quien primero propuso el concepto. En 
1994 se introdujo formalmente el uso unifi cado del término en toda la UE, que desde 
entonces ha fl orecido en las aulas de primaria y secundaria de sus países no anglófonos. 
En 2003, fue reconocido ofi cialmente por la Comisión Europea como una forma de 
mejorar la calidad de la enseñanza y el aprendizaje de idiomas, y en 2005 se celebró un 
seminario en los países del Consejo para estudiarlo y abogar por su difusión en toda la 
Unión. Su expansión en muchos países europeos ha dado lugar a una gran cantidad de 
resultados de investigación, a la creación de varias revistas académicas especializadas 
y a la celebración de una serie de conferencias y simposios internacionales sobre CLIL. 
De la teoría a la práctica, el modelo ha absorbido ampliamente los resultados de la teo-
ría lingüística, la teoría de la adquisición de segundas lenguas, la teoría del aprendizaje, 
la teoría cognitiva y la teoría constructivista, incluyendo principalmente las hipótesis 
del input/output, la hipótesis de la interacción o la teoría sociocultural.

La “hipótesis del input” sugiere que la adquisición de una segunda lengua requiere 
una gran cantidad de input, que debe ser comprensible, relevante y secuencial, y estar 
ligeramente por encima del nivel lingüístico actual de los alumnos. Paralelamente, la 
“hipótesis del output” sugiere que el input comprensible es importante en el proceso de 
adquisición de una segunda lengua, pero no es sufi ciente para el pleno desarrollo de la 
competencia lingüística de los alumnos, para lo cual es necesario un output comprensi-
ble. Al igual que Krashen, Long cree que la única manera de adquirir una lengua es te-
ner una gran cantidad de input comprensible, pero hace más hincapié en la interacción, 
es decir, en la “negociación del signifi cado”. Tal negociación conduce a la modifi cación 
y facilita la adquisición de la lengua, lo que se conoce como “hipótesis de la interacción”. 
Por su parte, la teoría sociocultural hace hincapié en que la lengua y la cultura son in-
separables, y que la lengua, el pensamiento y la cultura evolucionan a través de la inte-
racción social, y que, por tanto, el aprendizaje de una lengua requiere un conocimiento 
profundo de la cultura del país de destino.

Las clases CLIL se centran en el contenido y utilizan un corpus rico, auténtico y 
signifi cativo basado en el nivel cognitivo, los antecedentes y las percepciones actuales 
del alumno. Gracias a los conocimientos específi cos de la asignatura, el aprendizaje 
de la lengua y los contenidos profesionales se integran y refuerzan mutuamente. En el 
aula CLIL, los alumnos participan constantemente en el proceso de input/ ouput com-
prensible y la negociación del signifi cado a través de diversas formas de interacción, y 
son capaces de construir sus propios sistemas de conocimiento, alcanzando en última 
instancia el doble objetivo de crecimiento simultáneo del dominio de la lengua y de la 
materia.
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3. El marco 4C del modelo CLIL: Clases de Geografía e Historia Chi-
na en el Internado Nacional de Roma
3. 1 Aula Confucio en el Internado Nacional de Roma

Por defi nición, “lengua” en el modelo CLIL se refi ere a cualquier lengua extranje-
ra, por lo que, bajo infl uencia de la política multilingüe, tanto el inglés, el español, el 
francés como el alemán se han utilizado ampliamente en Europa para cursos CLIL, si 
bien debido al estatus del inglés como lengua franca mundial ésta sigue siendo la más 
ofertada en la actualidad. En los últimos años, con el rápido desarrollo de la enseñanza 
del chino en el extranjero, algunas escuelas han introducido programas CLIL en lengua 
china. Un ejemplo típico es el Internado Nacional de Roma, centro integral que oferta 
primaria, secundaria, bachillerato artístico y científi co, y que desde 2009, aloja el Insti-
tuto Internacional Chino con el Aula Confucio más grande de Italia (dependiente del 
Instituto Confucio de la Universidad de Roma); es además el primer instituto estatal 
de Italia que incluye el chino como primera lengua extranjera obligatoria en el plan de 
estudios.

El programa de chino en este centro consta de Estudios Generales y Geografía e His-
toria de China, ambos obligatorios y que se imparten mediante la cooperación de pro-
fesores chinos e italianos. Geografía e Historia de China es un programa CLIL para la 
enseñanza de esta materia en chino, donde los contenidos se complementan y refuerzan 
mutuamente. La práctica ha demostrado que el modelo CLIL no sólo mejora el dominio 
del chino de los estudiantes, sino que también amplía sus perspectivas multiculturales 
y mejora sus capacidades de comunicación intercultural. El modelo de enseñanza con-
junta entre profesores chinos e italianos también ha desempeñado un papel crucial en el 
proceso de localización y especialización de la enseñanza del chino en Italia.

3. 2 El marco 4C del modelo CLIL
Coyle (2007, 2018) propuso y desarrolló el marco 4C para las actividades de ense-

ñanza y aprendizaje en modelos CLIL, a saber: Contenido, Comunicación, Cognición 
y Cultura, promoviendo las interrelaciones entre las cuatro y sus diferentes niveles de 
integración.

3.2.1 Contenido
El modelo CLIL parte de un enfoque por contenidos, que propugna la organización 

del plan de estudios en torno a diferentes temáticas en lugar de formas, funciones y 
destrezas lingüísticas. En el caso del curso Geografía e Historia de China del Internado 
Nacional de Roma, por ejemplo, el contenido del plan de estudios se centra el primer 
año en geografía física, con temas como Europa, Asia, China e Italia; y en el segundo, 
en geografía humana, incluyendo temas como Población, Naciones Unidas y Globali-
zación. Pero a diferencia de un enfoque exclusivamente temático, que utiliza la lengua 
únicamente como herramienta para aprender contenidos, el modelo CLIL exige la con-
secución del doble objetivo de adquisición de la lengua y conocimiento de la materia, 
donde la forma y el signifi cado de la lengua son igualmente importantes. Por ejemplo, 
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al aprender sobre los siete continentes, los alumnos no sólo necesitan saber qué son los 
siete continentes, sino también los términos chinos para cada continente. Por tanto, en 
una clase CLIL, los profesores deben establecer objetivos de enseñanza de lengua acor-
des con el contenido de la asignatura impartida.

3.2.2 Comunicación 
El núcleo de la enseñanza en el aula CLIL es la comunicación alumno-profesor y 

alumno-alumno. La lengua se convierte en el vehículo primordial para adquirir nuevos 
conocimientos, puesto que los alumnos sólo pueden comunicarse con sus profesores y 
compañeros dominando el nuevo vocabulario y la sintaxis sobre el tema. Este modelo 
les proporciona así un entorno social real para el aprendizaje de idiomas, en el que la 
lengua deja de ser un símbolo sin signifi cado para convertirse en una expresión contex-
tual de la vida real, motivándolos para su uso y aprendizaje continuado.  En el caso del 
tema Globalización del segundo curso de geografía mencionado, por ejemplo, el profe-
sor elige cuatro cuestiones globales para debatir en clase: “Guerra y paz”, “Etnicidad y 
religión”, “Terrorismo” y “Contaminación”. Estos temas están estrechamente relaciona-
dos con la vida real, dotando a los alumnos de una fuerte motivación para comunicarse. 
Así, la enseñanza CLIL en clase les proporciona un contexto comunicativo real para 
expresarse plenamente.

3.2.3 Cognición
El CLIL no supone una enseñanza unidireccional, sino una clase interactiva bidirec-

cional, en la que los alumnos se concentran en comprender, memorizar y pensar en una 
lengua extranjera, mejorando así efi cazmente sus competencias y su pensamiento en 
dicha lengua. Por ejemplo, en el tema Población del segundo año del curso mencionado, 
tras enseñar vocabulario, conceptos y fórmulas relativas a “tasa de natalidad, mortali-
dad, y de crecimiento natural”, el profesor planteó una serie de problemas matemáticos 
para comprobar que los alumnos habían comprendido el contenido: primero,  mostró 
la pregunta 1) “En 2013, si la tasa de natalidad china era del 12,08 por mil y la tasa de 
mortalidad del 7,16 por mil, ¿cuál era la tasa de crecimiento natural?”, que los alumnos 
recibieron en su mayoría confusos. Sin meter prisa, el profesor les pidió entonces que 
leyeran la pregunta en voz alta, y algunos empezaron a calcular con la cabeza gacha, y en 
poco tiempo dijeron la respuesta correcta en chino “4,92 por mil”. La siguiente pregunta 
fue: 2) “Si en 2010, la tasa de natalidad en Italia era del 9,2 por mil, y la de mortalidad 
del 9,7 por mil, ¿cuál era la tasa de crecimiento natural?” la cual, esta vez, respondieron 
rápidamente, “-0,5%”. Por último, con las dos cifras calculadas por los alumnos, les pre-
guntó: 3) “¿Cuál es la diferencia entre la población de China y la población de Italia?”, a 
lo que éstos respondieron “La población de China es cada vez mayor, y la de Italia cada 
vez menor”. Tal como se observa, se trata de un proceso cognitivo completo en lengua 
extranjera; en las aulas CLIL, los alumnos pueden utilizar toda una serie de métodos 
cognitivos (chunking, repackaging, scaff olding u otros), así como el input comprensible 
“i+1” para completar tareas “i+1”; en defi nitiva, toda una serie que les permite hacer 
“más de lo que pueden hacer”.
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3.2.4 Cultura
La teoría sociocultural subraya que lengua y cultura son inseparables y que la lengua, 

el pensamiento y la cultura se desarrollan a través de la interacción social, donde las 
personas aprenden no sólo el idioma, sino también su cultura y formas de pensar. En las 
clases CLIL, los alumnos tienen que utilizar otra lengua para entender, analizar y resol-
ver problemas, por lo que comprenderán mejor su entorno, serán más tolerantes con los 
conceptos y valores de diferentes culturas y podrán pensar en los problemas desde ese 
punto de vista, lo que contribuirá a mejorar su competencia comunicativa intercultural. 
En calidad de puntos de partida y llegada de la antigua Ruta de la Seda, China e Italia 
tienen una larga historia de interacción; hoy día, gracias a la Franja y la Ruta, ambos 
países cooperan estrechamente en diversos campos. El programa Aula Confucio del In-
ternado Nacional de Roma ha permitido que cada vez más estudiantes italianos viajen 
a China, ya sea para cursar estudios de corta duración o para asistir a la universidad, y 
puedan empezar a vivir así el “sueño chino”.

4. Implicaciones del modelo CLIL para la enseñanza internacional 
del chino

El modelo CLIL se ha utilizado ampliamente en centros de primaria y secundaria 
europeos, y ha dado lugar a abundantes resultados de investigación, en su mayoría em-
píricos, destacando especialmente en el ámbito de la enseñanza en el aula y la formación 
docente. A su vez, debido al rápido desarrollo y popularización de este modelo, también 
la comunidad china de enseñanza de lenguas extranjeras ha comenzado a investigarlo 
y practicarlo, centrándose desde el siglo XXI principalmente en debates teóricos, cons-
trucción de sistemas de contenidos específi cos, efectos de la implementación, condi-
ciones de aplicabilidad, enseñanza en el aula, formación docente, materiales didácticos, 
etc. (Mi Baofu, 2015). Muchos académicos y profesores se han basado en las teorías 
CLIL arraigadas en la práctica docente, promoviendo teorías basadas en la práctica lo-
calizada, buscando y resumiendo modos efi caces y características comunes del CLIL. 
Otros muchos creen que este modelo no es sólo un método de aprendizaje, sino tam-
bién un paradigma de educación integral con valores culturales; muchos han destaca-
do también su papel en la mejora de la capacidad de pensamiento crítico. Jin Limin y 
Zhang Chao (2016) creen por ejemplo que este modelo debe implementarse para que la 
mejora de las competencias en lenguas extranjeras vaya de la mano con el crecimiento 
del conocimiento de la materia y el desarrollo del pensamiento crítico. A través de la 
investigación empírica, Zhang Lian y Li Dongying (2019) encontraron que este modelo 
no solo mejora la efi ciencia del aprendizaje de idiomas, sino que también ayuda a pro-
mover el desarrollo de la conciencia y el pensamiento disciplinar. Inspirándose en la 
práctica de la instrucción basada en contenidos (CBI) y el CLIL, Chang Junyue y Zhao 
Yongqing (2020) abogaron por su adaptación e implementación nacional.

En los últimos años, la investigación sobre CLIL se ha extendido gradualmente a la 
enseñanza de otras lenguas y a la educación bilingüe para minorías étnicas, pero hay 
poca investigación en el campo de la enseñanza internacional del chino. Chen Zhihong 
(2013) exploró su viabilidad y aplicabilidad en este ámbito; sostuvo que, aunque la efi -
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cacia del modelo se ha demostrado en la práctica, para su efectiva aplicación han de 
resolverse previa o paralelamente problemas como la cualifi cación docente, la selección 
del material didáctico y los requisitos de competencia lingüística de los estudiantes.

Ya se trate de la práctica CLIL en el marco de la UE o de su investigación en el ám-
bito de la enseñanza en China, se ha demostrado que este modelo puede desempeñar 
un papel importante en la mejora de la competencia lingüística, la promoción del de-
sarrollo de capacidades cognitivas y el fomento de la competencia intercultural, y es 
especialmente adecuado para la promoción, referencia y aplicación de la enseñanza del 
chino en las Aulas Confucio de primaria y secundaria y en los Institutos Confucio de 
ultramar. A continuación, destacamos sus implicaciones principales para la enseñanza 
internacional del chino.

4.1 Hacer realidad el cambio del “enfoque centrado en la lengua” al “enfoque dual en la 
lengua y el contenido”

El CLIL ha cambiado el modo de enseñanza tradicional de segundas lenguas, ha-
ciendo hincapié tanto en el aprendizaje de la lengua como en el aprendizaje del conte-
nido. En la enseñanza de chino en el aula, debemos ir más allá de las limitaciones de la 
lengua, organizar las actividades en el marco cognitivo de la materia, utilizar recursos 
didácticos y entornos comunicativos auténticos, y mejorar la efi cacia del input para 
capacitar en los alumnos tanto el dominio del chino como el de contenidos específi cos 
de la materia en cuestión, logrando así el “rendimiento intelectual de la lengua, es de-
cir, que el alumno construya todo el conocimiento de la materia a través de la lengua” 
(Sheng, 2012).

En la actualidad, el programa «Chino +», que predomina en muchos Institutos y Au-
las Confucio en el extranjero, es también un tipo de programa dual que combina lengua 
y contenido. Gracias a esta combinación, supone una manifestación del desarrollo del 
modelo CLIL en la enseñanza de la lengua china (Zhao Yang, 2021), donde “contenido” 
(“+”) se refi ere a una formación profesional. Al igual que la enseñanza de otras lenguas 
extranjeras, que se ha expandido de un uso general a otro especializado, tanto los inten-
tos iniciales de ofrecer programas chinos en el marco lingüístico de la Unión Europea 
como el programa «Chino +», originado para atender las necesidades de los países de la 
Franja y la Ruta, refl ejan la nueva era de la enseñanza internacional de la lengua china, 
que cambia el enfoque de “centrarse en la lengua” a “centrarse en idioma + contenido”; 
el CLIL proporciona pues una nueva perspectiva tanto para diversifi carla como para 
promoverla. 

4. 2 Mejorar el entendimiento intercultural a través de la enseñanza del chino y contribuir 
a la educación para el entendimiento internacional

Las clases CLIL pueden proporcionar un contexto real y un entorno cognitivo para 
la adquisición de una segunda lengua, expresar usándola conocimientos complejos so-
bre la materia y promover la regulación mutua de idioma y pensamiento. Mediante la 
creación de clases CLIL en lengua china, los alumnos pueden mejorar sus competen-
cias lingüísticas y cognitivas en el marco de los principios de contenido, comunicación, 
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cognición y cultura, mejorar su capacidad de comunicación intercultural utilizando el 
chino como lengua franca, analizar y resolver problemas y desarrollar su capacidad de 
pensamiento crítico, así como su capacidad para comprender y tolerar culturas diferen-
tes. Con la profundización de la globalización, la nueva tendencia es cultivar “ciudada-
nos del mundo” con perspectiva internacional; los diferentes aspectos de la educación 
para la ciudadanía global, tales como fomentar relaciones interpersonales afectuosas, 
transmitir los derechos y deberes humanos más básicos o hacer realidad el reconoci-
miento de la comunidad global, tienen como objetivo fi nal promover el bienestar de los 
estudiantes en una sociedad globalizada (Rao Shuqi, 2019). A medida que el mundo se 
hace cada vez más multipolar, económicamente globalizado y culturalmente diverso, 
el papel de la enseñanza de idiomas en la promoción de los intercambios humanísti-
cos y la profundización de la comprensión internacional se ha vuelto más prominente. 
Aprender una segunda lengua no consiste únicamente en adquirir una herramienta de 
comunicación, sino también en forjar el carácter y mejorar las capacidades cognitivas, 
para cultivar personas con sentido del país y del mundo (Wu Yongyi, 2021).

Tanto el concepto como el propósito del modelo CLIL, que “tiene como objetivo 
cultivar talentos internacionales con conocimientos profesionales, dominio de lenguas 
y habilidades de comunicación intercultural”, es altamente compatible con la misión de 
la educación internacional del chino, a saber, construir una comunidad de destino hu-
mano y contribuir a la educación de la ciudadanía global, por lo que puede aplicarse y 
promoverse en las aulas de chino en el extranjero, especialmente al nivel de la educación 
primaria. 

4. 3 Innovar en el plan de estudios de enseñanza del chino para satisfacer las nuevas nece-
sidades de aprendizaje a una edad más temprana

De la “enseñanza del chino como lengua extranjera” a la “enseñanza internacional 
del chino”, ésta ha empezado a pasar de la enseñanza de idiomas a la educación lingüís-
tica, y paralelamente, de la educación superior a la primaria. A fi nales de 2021, habrá 
más de 25 millones de estudiantes de chino en el mundo, con más de 30.000 escuelas 
primarias y secundarias en el extranjero que ofrecen programas de lengua china, y más 
de 70 países que incorporan esta lengua a sus sistemas educativos nacionales. La edad 
de estos estudiantes es cada vez más temprana, lo que supone otro salto cualitativo de su 
internacionalización, y simboliza la mejora de su valor y el gran cambio en la importan-
cia de China para el mundo (Li Yuming, 2018). La tendencia a enseñar a alumnos cada 
vez más jóvenes ha planteado nuevos requisitos para su enseñanza en términos de dise-
ño curricular, despliegue docente y material didáctico (Li Baogui y Liu Jianing, 2021), 
pero también nos obliga a pensar en qué tipo de persona queremos que se conviertan 
nuestros estudiantes a través del aprendizaje del chino.

Como dijo el sinólogo italiano Massini, los Institutos Confucio ofrecen grandes 
oportunidades para que los jóvenes de diferentes países aprendan idiomas, entiendan 
el mundo y refl exionen sobre la cultura de su propio país para hacer comparaciones 
fundamentadas, cuyo examen puede ayudarles a entender el presente y prepararse para 
el futuro. Pensando en la enseñanza internacional del chino desde la perspectiva del 
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desarrollo humano último y la visión global, su propósito debería ser que los educados 
conozcan a los demás, se comprendan a sí mismos y, en última instancia, aprendan a 
convivir juntos.

Es necesario alcanzar tanto el objetivo instrumental, es decir, que los alumnos do-
minen las destrezas de la lengua y sean capaces de “vivir en chino”, como el objetivo 
último de la educación, es decir, lograr el desarrollo integral del individuo mediante el 
aprendizaje de la lengua y la cultura (Zhao Yang, 2021). Este objetivo puede lograrse 
mediante modelos como el CLIL, con el fi n de que los alumnos adquieran competencia 
lingüística, desarrollen una conciencia del pluralismo cultural, mejoren las habilidades 
de comunicación intercultural y construyan un sentido de ciudadanía global. Como 
puente para mejorar el entendimiento mutuo, la comunicación y la cooperación entre 
personas de todo el mundo, la enseñanza internacional de la lengua china aportará sin 
duda sabiduría y fuerza a la promoción de los intercambios humanísticos y la aprecia-
ción mutua de las civilizaciones entre China y los países extranjeros, la construcción 
de una mancomunidad de destino humano y la creación de un futuro mejor para la 
sociedad global.

Artículo publicado originalmente como “欧洲CLIL 模式的实践经验对国际中文教育的启示”, In-
ternational Chinese Language Education (国际中文教育), vol. 8, año 2023, nº 26 (01), pág. 53-58.
Traducción de Tyra Díez
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